Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

evaraina lErA-siddhasEna 

In the kRti 'evaraina lErA' - rAga siddhasEna, Sri tyAgarAja asks 
whether there is no competent persons to tell Lord about the miserable state in 
the kali yuga. 

P evaraina lErA peddalu 
ilalOna dlnula 'brOva 

A bhava sAgaramuna 2 carincu 

balu gAsi rAmunitO telupa (evaraina) 

C kali mAnav(A)dhamula 3 kAryamulu 
4 kAma matsar(A)dula kRtyamulu 
cala dttamu lEni vAr(i)puDu 
cAla tyAgarAja nutinitO telupa (evaraina) 

Gist 

Are there no elders in this World to protect the hapless? 

Are there no elders in this World to convey to Sri rAma about the terrible 
distress existing in the Ocean of Worldly Existence? 

Are there no elders in this World now with unruffled mind, to convey to 
Sri rAma - the Lord praised by this tyAgarAja - in detail about (a) the actions of 
the base people of this kali yuga, and (b) the deeds of those given to desire (or 
lust) and envy etc? 

Word-by-word Meaning 

P Are there no (evaraina lErA) elders (peddalu) in this World (ilalOna) to 
protect (brOva) the hapless (dlnula)? 

A Are there no elders in this World to convey (telupa) (literally inform) to 
Sri rAma (rAmunitO) about the terrible (balu) distress (gAsi) existing (carincu) 
in the Ocean (sAgaramuna) of Worldly Existence (bhava)? 



C Are (vAru) there no elders in this World now (ipuDu) (vAruipuDu) 
with unruffled mind (cala dttamu lEni), 

to convey (telupa) to Sri rAma - the Lord praised (nuta) (nutinitO) by 
this tyAgarAja - in detail (cAla) (literally much) about - 

the actions (kAryamulu) of the base (adhamula) people (mAnava) 
(mAnavAdhamula) of this kali yuga, and 

the deeds (kRtyamulu) of those given to desire (or lust) (kAma) and envy 
(matsara) etc (Adula) (matsarAdula)? 

Notes - 
Variations - 

!- brOva- brOvanu. 

2 - carincu- carincE. 

3 - kAryamulu - kAryamul. 

References - 
Comments - 

4 - kAma matsarAdula - here 'Adula' would not mean 'etc' gualities 
(kAmA, krOdha, lObha, mOha, mada, matsarya), but those given to such of the 
gualities (kAmAdulu - matsarAdulu) (those given to desire (lust) and envy. 

Devanagari 

T T. -q^T ^TT 

r 

3T. 

^ TTlftr TT^Tcfr ft) 

W r^TFRM ^frfFTcfr 00 

English with Special Characters 

pa. evaraina lera peddalu 
ilalona dinula brova 
a. bhava sagaramuna carincu 
balu gasi ramunito telupa (e) 
ca. kali mana(va)dhamula karyamulu 
kama matsa(ra)dula krtyamulu 
cala cittamu leni va(ri)pudu 



cala tyagaraja nutinito telupa (e) 


Telugu 

£>. 0a° 

CD 

€5. 850 0^60000 ^58sro^ 

8oex> rp’cb o t ’0oo0<°5 s 0ex>0 (0) 

0. 00 0J^0(8rO00OOt) ^6^0000} 

^0o 0o0^(a°)(0Dt) ^e$g0ooex> 

0o 0e50oo e50 5J°(8)20(&) 

8^0 eJ°g(itP23 000015 s 0030 (0) 

Tamil 

u. sTGueinijioffT Gsoij[t Qu^ 3 ^ 3 ^j 

^GoGcOfTioffT <§ 3 g)je0 U 3 GlJ[TeU 
U 4 OJ 6W[T<5 3 IJ(Lp(offT 

u 3 g>j «[T 3 enSl ij[T(Lpio5 ! flG^n' Q^^ju (CTeusmijioffT) 

ff. «c61 LD[TioffT((SUn')^ 4 (LpiSO a[T[tuj(Lpg)J 
flSrTLD LD^Sru(lJ[T)gJ 3 CU a^;5UJ(Lpg>J 
ffGO <flij)fJ)(Lp Geoiosfl QJ[T([fl)l_|@ 3 
ff[Tsu ■suofra^rjiTgo gj^lissflG^iT Q^^ju (sreuianijioffT) 

ujmjfT^^jLb ^suGtrrr, QuiflGiurriT, 

^oj&jisu^ld), CT<siflGujrT«nrrffi arraa? 

LSlfDoSla ai_aSld) arT<sroruu@Lb 
Qu0rBa,iuj[flanio5T ^)rriTLD«ifli_Lb QsjifloSlaa, 
u_imjrr,£)g)|Lb ^leuCSijn^ QurflGiuniT? 

aaSKiqa) LDeofl^ifleb @L|51rijGi5rTifl6ffT QaiuebaGiflanstf, 

£§la«na, aiTLpuL|ani_^G^rnfle5T rBi_^an^asrflan65T / 
asuaaLDrrirD LD65T^G^rr[T, ^QJsiJLDiiJLb, Gfilsurnorra, 

^lajrTa[rua«irrTd) GurnrjjDU QurbCSpncssfli ld QsjifloSlaa, 

u_imjrT<£lg)|Lb ^isuGtrrr, QuAGujitit? 

Kannada 

cDqSc3,cS dScos) (^jcScid 

eJ a 

^e)dU>ed aedoe) zS/aesS 

v-x 

&. zSzS ^ddEdDod eiQ^o 

1 2d 



eooo osd DO^JLQe dood (<a) 

d. 3<£) d33d(s33)q3d30O ssd^doooo 
sasi) d3d ) (05))d30 ^dOQOO 
do dddoo e3e£> S33(0)^)d3 
£330 3a g rtoaas dod^sLoe dood (<a) 

Malayalam 

oJ. n^)QJ©6)©(T0 Gejroo QoJQ&JJ 
|DQJGQJOCT) GlOD^&J (^601001 

©ra. ecu cruoocoia^cT) sj©l6mjj 

6TUQJ^ coocrul (OO(2)}CT)1(S(0)O 6)«J)fiJ}oJ (n{j)) 

dJ. dft.ejl 120(T)(CU0)(JL)(22&J dftiCKO^fflJ&JJ 
cft.012 (2«5ru((oo)e^&j 
^j&j ajlaTTOiaj g&jctdI cuo((o1)oj^cul)j 
sjo&j (o^oocoos mj(0)1cT)1e(0)0 qco&j^oj (og)) 

Assamese 

*r. C^Rt 

G3R 

vsr. vr ^rr^R^r 

^ ^rtft ^l^Rcvst (xi) 

FRT RT'RR? ‘jjvbRcvst CvsRM" (XI) 

Bengali 

^f. xidtM c=Rt orr 
(RR 

R. VR dR<j<3 

^ ^tfR ^I^Rcvsf (RRR (X]) 



F. 

F^T fF 55 J a# ^f(ft)^ 


FM ^TNsTFS? ^RsRcvst C !'3oJ 9 T 63) 

Gujarati 

h. ?nqk da H^a 

6ac4*i slaa oda 

*1. CHq. $-LL°L?H4 

aa aiGk added dan (4) 
a. s(a HL^t(ai)UHa adna 
slh Hca(a)§a ^cuna 
aa [dan dPi ai(R)Hs 

o v 7 oo 

aia c*uaa*Y <j[ciAcd dan (4) 

Oriya 

0- \70600 6001 60Q0 

cx 

006010 0100 60IQ 

CX — 1 

SI- 09 010000 00 ^ 

cx cx 

00 010 0100601 6000 (\?) 

cx cx cx 

G- 90 010(91)000 9IQ00 

cx cx cx 

910 00(01)00 9GH00 

^ cx Cd cx cx 

00 000 600 91(0)00 

cx cx cx 

010 GHI00IQ 000601 6000 (XI) 


Punjabi 

u. 9^3* ifa* USH 
Pyw^'A ^ 

>H. H 'did HA -dfd^xJ 



dl 1 Ph dyjPrt-S 3HU (H) 
Sffe Wf 

WH 

f tT3H Hfe 

dd'dld'rl ^fefe3 ^HU (H) 



